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De vrolijke wetenschap is zonder twijfel één van de 
belangrijkste boeken uit de geschiedenis van de filosofie. 
Nietzsche verklaart hierin voor het eerst God dood, gaat 
de waarheid te lijf – ‘we geloven er niet meer in dat waar-
heid nog waarheid blijft als je de sluier van haar aftrekt’ – en 
probeert leidraden te vinden voor een leven zonder geloof 
in hogere machten. Een nieuw vertaald meesterwerk – de 
laatste krachttoer van gevierd vertaler Hans Driessen – dat 
onverminderd actueel is in tijden van ‘post-truth politics’, 
maar evengoed van waarde voor het dagelijks leven. 

De vrolijke wetenschap (1882) geldt als sluitstuk van Nietzsches 
jaren als ‘vrije geest’ en luidt de overgang in naar zijn latere 
werk. Nietzsche omschreef het zelf als een van zijn meest per-
soonlijke werken. De ‘gaya scienza’ bevat vrijwel al zijn grond-
gedachten: de eeuwige wederkeer, amor fati, het probleem van 
het nihilisme en uiteraard de dood van God. Daarmee is dit 
boek bij uitstek geschikt als kennismaking met het gedachte-
goed van deze ongeëvenaarde denker.

Deze vertaling laat ons Nietzsche van zijn beste kant zien: 
prikkelend, diepzinnig, helder en wonderbaarlijk evenwichtig. 
Ard Posthuma nam de gedichten voor zijn rekening en Paul van 
Tongeren verzorgde het nawoord.

optredens paul van tongeren
•	 12 februari De Rode hoed, Amsterdam
 Bucketlist filosofie: De vrolijke wetenschap
•	 3 maart Boekhandel Roelants Nijmegen
•	9 maart Kennemer boekhandel Haarlem

over de betrokkenen
Hans Driessen (overleden 6 september 2017) was 

vertaler van Duitse filosofie en literatuur. Voor Van-
tilt vertaalde hij onder meer werken van Karl Marx, 
Theodor Adorno, Max Weber en Walter Benjamin.

Ard Posthuma maakte Duitse bloemlezingen van 
diverse dichters en vertaalde Faust van Johann 

Wolfgang von Goethe in het Nederlands.

Paul van Tongeren is emeritus hoogleraar wijs-
gerige ethiek aan de Radboud Universiteit Nijme-
gen. Hij is vooral werkzaam op het gebied van het 

Nietzsche-onderzoek en op dat van de fundamente-
le wijsgerige ethiek en haar geschiedenis. Bij Vantilt 

verscheen van hem eerder Het Europese nihilisme. 
Friedrich Nietzsche over een dreiging die niemand 

schijnt te deren (derde druk 2017).


